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DİNÎ - MENSUR BİR ESER: HZ. MUHAMMED’İN EBÛ CEHİL İLE GÜREŞİ* 
⧫ 

RELIGIOUS - PROSE WORK: THE WRESTLING OF PROPHET MUHAMMAD 
WITH ABU CEHIL 

Nursel UYANIKER** 

1 

ÖZ: İslamiyet’in kabulünden sonra Türk edebiyatında dinî-tasavvûfî eserler görülmeye 
başlamıştır. Bu eserler arasında İslamiyet’i geniş kitlelere yaymak amacıyla, Hz. 
Muhammed’i ve onun Ehl-i beytini öven manzum-mensur pek çok eser yazılmıştır. Hz. 
Muhammed’in çocukluk-gençlik yıllarına dair yazılmış dinî-mensur bir eser, tarafımızdan ilk 
defa tespit edilerek incelenmiş ve transkripsiyonlu neşri gerçekleştirilmiştir. Çalışma, üç 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Hz. Peygamber’in Ebû Cehil’le güreşini konu alan 
iki mensur eserin nüsha özellikleri verildikten sonra, daha kapsamlı olan İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, No: 7391’de kayıtlı eserin tanıtımı 
yapılmış, ikinci bölümde İstanbul Üniversitesi T7391 numarada yer alana bu eserle, Yapı 
Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-550 numarada yer alan, Mustafa Fâiz b. el-Hac 
tarafından H. 1190/1776-7 tarihinde istinsah edilmiş; “Muhammed Mustafâ Sallallâhu 
Te’âlâ ‘Aleyhi ve Sellem Hazretleri Ebû Cehil La’în ile Güreş Tutup ve Ebû Cehil La’în 
Münhezim Oldugıdur” başlıklı mensur eser içerik açısından karşılaştırılarak ele alınmıştır. 
Üçüncü bölümde ise İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki mensur eser, güreş kültürü 
açısından değerlendirilmiştir. Makalenin sonunda da bu eserin transkripsiyonlu metni 
verilmiştir. Çalışmada, edebiyat metin inceleme yöntemleri ve halkbilim metotları esas 
alınmıştır. İnceleme sonucunda, dinî-destânî gelenek ve güreş tarihi açısından önemli olan 
bir metnin, halk arasında okunarak Hz. Muhammed’in tanınmasını sağladığı görülmüştür. 
Çalışmanın sonunda verilen transkripsiyonlu yazma metin, filoloji araştırmaları bakımından 
da ele alınıp geliştirilebilir.  

Anahtar Kelimeler: Hz. Muhammed, Ebû Cehil, Siyer-i Nebi, güreş.  

ABSTRACT: After the acceptance of Islam in Turkish literature, religious-mystical artifacts 
worth seeing. These works include masses in order to spread Islam, the Prophet Muhammad's 
and his Ehl-i Bayt praising the poem-written many works in the form of prose. Prophet 
Muhammed's childhood-youth written that religious-the first time a form of prose works, 
having been identified by us and transcription. The study consists of three parts. The first 
chapter the Prophet Muhammad Abu jahl wrestling with the subject field two prose after 
internal and external features of the work, the more comprehensive library of İstanbul 
University, Rare Turkish Manuscripts, No.: 7391 ' were introduced in the registered Works; In 
the second part the University of Istanbul in the T7391 number this piece, Yapi Kredi Sermet 
Çifter Research Library in the number of Y-550, H.1190 / 1776-7 in its history, It has been 
copied by Mustafa Fâiz b. al-Hac; "Muhammed Mustafâ Sallallâhu Te’âlâ ‘Aleyhi ve Sellem 
Hazretleri Ebû Cehil La’în ile Güreş Tutup ve Ebû Cehil La’în Münhezim Oldugıdur” comparing 
the prose piece titled discussed in terms of content; in the third part of prose works in the 
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Istanbul University Library, it has been evaluated in terms of wrestling culture. At the end of 
the alphabet to transcribe the manuscript of this work it is given. Study of literature text 
inspection methods and folklore methods are discussed in terms of. The aim of the study, 
religious-epic tradition and is important in terms of wrestling singers of text among the people 
by reading provide recognition of Prophet Muhammad. Transcription-letter writing text issued 
at the end of the study, in terms of research and Philology addressed could be developed. 

Keywords: Hz. Muhammed, Ebû Cehil, Siyer-i Nebi, the wrestling. 

 

Giriş 

Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra, İslam tarihine ait dinî 
konular, Türk edebiyatına ilk olarak tercümeler yoluyla girmiş, adapte 
edilen yeni eserlerle de zenginleştirilmiştir. Edebiyat tarihi metin örnekleri 
arasında, temel alınan metinlerin bazılarının bu şekilde ilk halleri manzum 
formda iken sonradan mensur; ilk halleri mensur olan metinlerin ise 
sonraki yüzyıllarda manzum şekle dönüştürüldüğü bilinmektedir (Gürbüz 
ve Durmuş 2017: 147-168). Metinlerin bu şekilde dönüştürülmeleri bir 
nedene bağlı olarak gerçekleşir. Konu bakımından Anadolu sahasındaki ilk 
Türkçe dinî eserlerden faydalanmış olan metnimizin de mensur yazılması, 
eserin halk hikâyelerine benzetilmek istenmesinden kaynaklanmış olabilir.  

Çalışmada, müellifi ya da müstensihi ile yazılış tarihi bilinmeyen 
mensur bir yazma, iç ve dış özelliklerinden yola çıkılarak 
değerlendirilecektir. Güreş tarihi ve dinî-destânî gelenek açısından önemli 
olan yazma eser, harekeli bir metin olarak filolojik araştırmalar açısından 
da önem arz etmektedir. Bu bağlamda yazmanın konusu, Hz. Muhammed’in 
Ebû Cehil’le güreşmesi ve temelde onun çocukluğuna dair bilginin 
aktarımıdır. Bu konu, özellikle siyer-i nebilerde pek çok kez işlenmiştir. Hz. 
Muhammed ile Ebu Cehil’in güreşini anlatan bu eserlerin, siyer türündeki 
manzum-mensur eserlerin içeriğinden faydalanılarak oluşturulduğu, halk 
arasında anlatılıp daha sonra yazıya geçirildiği düşünülmektedir. 

Çalışmanın konusunu oluşturan İstanbul Üniversitesi T7391 
numaralı yazma eser ile benzer yan başlıkla ve yine mensur olarak yazılan; 
Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-550 numarada yer alan metnin, 
epizotları bakımından aynı sırayı takip ettiği görülmektedir. Çalışmada, 
mensur iki eserden, yazıldığı dönem itibarıyla daha eski ve daha kapsamlı 
olduğu düşünülen İstanbul Üniversitesi’ndeki yazma metin tercih edilip 
değerlendirilmiştir.  

Çalışmanın sonunda verilen transkripsiyonlu metin, yazarın imlâsına 
bağlı kalınarak yazım yanlışları düzeltilmeden olduğu gibi aktarılmıştır. 
Halkbilimi bakış açısına göre metne müdahele, var olan metni yeniden 
oluşturmak anlamına gelir ki bu da ayrı bir inceleme konusunu ortaya 
çıkaracağından eleştirilir. Ancak metnin kolay anlaşılabilmesi açısından 
noktalama işaretleri kullanılmıştır.  
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Çalışmanın konusu manzum-mensur metinlerin yeniden 
oluşturulması bağlamında ele alınıp geliştirilirse Türk edebiyat tarihi 
çalışmalarına da katkı sağlayacaktır.  

I. Mensur Yazmanın İncelenmesi 

a) Yazma Eserlerin Tavsifi: (1) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi Yazma Eserler Birimi 297.97 yer numarası ve T7391 konu 
numarasında kayıtlı mensur eser; “Haza Risāle-i Peygamber Aleyhisselam 
Ebū Cehil İle Güleş Tutdıkları Beyānında Olıcıdır” ismini taşımaktadır. 
Pembe meşin kaplı, harekeli nesih hatla yazılmış, yazılış tarihi, müellifi ya 
da müstensihi bilinmeyen bu eser, her biri 17 satırlık 15 varaktan 
müteşekkildir.  

(2) Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-550: Yapı 
Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-550 numarada yer alan, 
Mustafa Faiz bin El-Hac tarafından, h.1190/m.1776-1777 yılında istinsah 
edilen ve: “Muḥammed Muṣṭafa ṣallallahü Teʼālī ʽaleyhi ve-sellem ḥażretleri 
Ebū Cehl-i Laʽīn ile Güreş Tutup ve Ebū Cehl-i Laʽīn Münhezim Olduġıdur” 
başlıklı yazma eser, 1b-11a varakları arasında olup 17 satırdan 
müteşekkildir. Toplam 36 varaklık aharlı kâğıt üzerine talik yazı 
karakteriyle yazılmış eserde, üç tane menkıbe bulunmaktadır2. Bu eserin 
yazma metni de tarafımızca okunmuş ve iki eser, konusu-içeriği 
bakımından karşılaştırılmıştır. 

Hz. Muhammed’in hayatına dair bilgilerin aktarıldığı eserlere “siyer” 
adı verilir (Uzun 2009: 324). Türkçe siyer kitaplarında konu edilen Hz. 
Muhammed’in hayatı, sadece dinî-tasavvufî edebiyata değil; aynı zamanda 
halk tipi mesnevilere ve halk arasında okunmak, saygı ve sevgi duyulmak 
maksatlarıyla halk edebiyatına da zengin malzeme sağlar. Çalışmada ele 
alınan mensur metin, siyerlerin başlangıcında görüldüğü gibi, besmeleden 
sonra Hz. Muhammed’in doğumuyla başlamış, Peygamberin anne ve 
babasının ölümünün ardından amcası Ebû Talip’in yanında yetişmesine 
kadarki dönemi anlatmıştır.  

Türk-İslam tarihinin ilk dönemlerinden itibaren kıssahanların 
vaazlarında Hz. Muhammed’in hayatının anlatılması, halkın ilgi ve alakasını 
celbetmiş ve daha sonraki dönemlerde onun hakkındaki bilgileri dinî-
destanî bir anlatımla ele alan eserlerin oluşturulmasına zemin 
hazırlamıştır. Çalışmada ele alınan eserde yazar, Hz. Muhammed’in kırk 
yoldaşını, cesaretini, Ebû Cehil’le güreşini ve onu yenişini dinî-destanî 
tarzda ele almıştır. Hz. Muhammed burada sakin ve kendinden emin, akıllı 
söylemleri ve geleceği hesaplayan karakter özellikleriyle dikkat çeken bir 

                                                           
2 Menkıbelerden birincisi; “Resulullah sallallahü Teʽālī ʽaleyhi ve-sellemiñ Ebū Cehil-i Laʽīn ile 

Güreş Tutması” (1b-11a varaklarında), ikincisi; “Aya Sofiyanıñ Menāḳıbı” (13a-29b 
arasında), üçüncüsü ise; “Devlet-i Al-i ʽAbbāsıñ Munḳarıż Olması” (30a-36b varaklarında) 
başlıklarını taşır. 
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asilzâde yahut bey gibi davranmaktadır. O, bu özellikleriyle bir destan 
kahramanını andırır.  

Sözlü ve yazılı kültür özelliklerinin iç içe geçtiği yazmada yazar, sözlü 
kültüre uyan ve: “Bismillahiʼr-raḥmeniʼr-raḥīm rivāyet olunur ki ol gice…” 
(T7391: 1b) sözleriyle, formel bir yapıya gerek duymadan anlatmaya 
girmiş, böylelikle direkt bir başlangıç yapmıştır. Metin içerisinde konuşma-
anlatma üslubu gereğince halka hitap eden ve uyarılarda bulunan yazar, 
konunun anlatılmak ve peygamber sevgisini yaymak üzere kaleme 
alındığını göstermektedir (T7391: 2a). 

Yazar, metinde kendi duygu ve düşünceleri ile dua bölümlerini de 
anlatıma dâhil etmiştir: “…Ḳurbān olayım ol nūra İlahi! Anıñ saʽādetlıġı 
ḥurmetine bizi ve cemīʽ ümmeti, Muḥammed ile anıñ şefāʽatinden maḥrūm 
itme amin” (T7391: 11a, 11b). 

Metin, mensur olmasına rağmen edebî üslûbunu kaybetmemiş ve 
halk tipi mesnevilerde olduğu gibi dua ve Hz. Muhammed’e salavat ile 
sonlandırılmıştır. Anlatı böylece alışılmış bir sonla bitirilmiştir (T7391: 
15b). 

b) Yazmaların Özeti: (1) Müellifi ya da müstensihi bilinmeyen ve 
“Haza Risāle-i Peygamber Aleyhisselam Ebū Cehil İle Güleş Tutdıkları 
Beyānında Olıcıdır” başlıklı mensur eserde, besmeleden sonra Hz. 
Muhammed’in dünyaya gelişi anlatılır. Hz. Muhammed’le aynı anda doğan 
kırk oğlan, âdeta destan kahramanlarının kırk yoldaşını hatırlatmaktadır. 
Hz. Muhammed’i emzirmek üzere Halime Hatun bulunur ve Hz. 
Muhammed ona emanet edilir.  

Yazar, sözlü kültürün özelliğinden dolayı, kimi zaman anlatımı kesip 
kendi düşüncelerini söylemiş ve kimi zaman da olayların sırasını karışık 
olarak aktarmıştır. Varak numarası 2a ’da Âmine Hatun’un bildirdiği; 
“Muhammed doğar doğmaz ümmeti ümmeti, dedi” sözü üzerine anlatıcı-
yazar, Müslümanlara seslenmiş ve Peygamberin onları andığını 
hatırlatarak onların da her an salavat getirmelerini istemiştir. Hz. 
Muhammed’in doğumunda birtakım olağanüstülükler yaşanmıştır3. İlahi 
kudretten sünnetli doğan Hz. Muhammed’in göbeği de kesilmiştir. 
Gökyüzündeki melekler kendisine selam verip yeryüzündeki cümle ağaçlar 
yeşermiş, kuru pınarlar coşmuş, hastalar şifa bulmuş, hamile kadınlar 
doğurmuş ve üç bin kilisenin çatısı yarılmıştır. Cümle kâinat nurla 
aydınlanmıştır. Baş şeytan lanetlenmiş, diğer şeytanlar, putlar ve 
canavarlar helak olmuştur.  

İki yaşında öksüz kalan Hz. Muhammed, altı yaşına geldiğinde babası 
Abdülmuttalip de vefat edince yetim de kalmıştır. Abdülmuttalip, ölmeden 
önce Hz. Muhammed’i amcası Ebû Talip’e emanet etmiştir.  

                                                           
3 Türk destan geleneğinde kahramanlar da doğar doğmaz konuşmakta ve isteklerini 

bildirmektedirler. Ayrıntılı bilgi için bkz. (Kara Düzgün 2014: 99-107). 
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Bir gün Hz. Muhammed ve kırk yoldaşı sahrada yürürlerken, Ebû 
Cehil ve dört yüz adamıyla karşılaşırlar. Ebû Cehil, yüz Arap kabilesini 
yönetimi altında tutan bir beyin oğludur. Ebû Cehil yanındakilere; yetimler 
edepsiz olur derler, siz de Hz. Muhammed’i yakalayıp öldürene kadar 
dövün, diye emir verir. Bunun üzerine harekete geçen Ebû Cehil’in 
adamları, Hz. Muhammed’e hamle yapsalar da başarılı olamazlar başları 
yarılıp dayak yemekten kurtulamazlar. Neticede Ebû Cehil ile adamları 
kaçmak zorunda kalırlar. Bu sırada Hz. Muhammed, on dört yaşında; Ebû 
Cehil ise on altı yaşlarındadır. Bu olay üzerine Ebû Cehil’in Hz. 
Muhammed’e olan düşmanlığı bir kat daha artar.  

Hz. Muhammed, Âtike Hatun’un evine gelerek kırk yoldaşı için biraz 
ekmek ister. Hiç ekmek olmadığı cevabını alınca da anne ve babasını anıp 
ağlar. Avluya çıkınca oradaki kuru ağaca bir kez bakar ve o anda kuru ağaç 
yeşerip hurma verir. Ağaç, hurmaları toplandıktan sonra yeniden kurur. Bu 
olaya şâhitlik eden Âtike Hatun, bu sırrı kimseye söylememesi için 
Resullullahı uyarır.  Kırk yoldaşı Hz. Muhammed’in getirdiği hurma ile 
karınlarını doyururlar.  

Hz. Muhammed’den öç almak isteyen Ebû Cehil, Sahra Harb 
ismindeki dadısından akıl alıp plan kurar. Ağırca bir taş getirtir ve onunla 
hünerlerini göstererek Hz. Muhammed’e gözdağı vermek ister. Allah, Ebû 
Cehil’in kaldıracağı taşa emir verir ve ondan Kafdağı gibi ağır olmasını ister. 
Böylece Ebû Cehil, Hz. Muhammed’in getirdiği taşı yerinden kımıldatamaz 
kurduğu tuzağa kendisi düşer ve mahcup olur.  

Ebû Cehil ile Sahra Harb, ikinci olarak güreş planını kararlaştırırlar. 
Ebû Cehil, babasından izin aldıktan sonra, önce Velid bin Mugayire’nin 
kölelerinden olan Kara Pehlivanla güreşir ve onu yener. Bir sonraki gün de 
Hz. Muhammed ile Ebû Cehil’in güreşi olacaktır. Ebû Cehil’in altın kuşağına 
ve mücevherlerle süslü giyimine karşı Hz. Muhammed’in güreş giysisi 
yoktur. Bu esnada Mekke Hatunu Hatice yardıma yetişir ve bir bohca 
kıyafet getirir. İncilerle süslü kıyafetleri Mekke halkı daha önce hiç 
görmemiştir. Kıyafetlerin yanında bir de küçük halı vardır. Rûm’da yapılmış 
halının üzerinde kuş resimleri ve Hz. Muhammed ile Ebû Cehil’in 
birbirlerine hamle kıldığı anın resimleri bulunmaktadır. Neticede Ebû Cehil, 
Hz. Muhammed ile güreşir ve ağır bir yenilgi alır.  

Yazma, Allah’ın: “…ben kimi istersem aziz ederim ve kimi istersem de 
hor kılarım, dilek benim dileğim ve fiil benim fiilimdir” sözleriyle 
bitirildikten sonra, bir de halk tipi mesnevilerde alışık olunduğu üzre bir 
son eklenerek; Peygambere selam, okuyana ve yazana dua, Allah’a hamd ile 
bitirilmiştir.  

(2) Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi, Y-550 numarada kayıtlı 
mensur eserin özeti şu şekildedir: 

“Hz. Muhammed, rabiyülevvel ayının onikinci gecesi dünyaya 
gelmiştir. Onun doğduğu gece aynı anda kırk oğlan da dünyaya gelmiştir. 
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Dedesi Abdülmuttalib, sütanne olarak bulunan Halime hatuna Hz. 
Muhammed’i teslim etmiş ve ne görürse görsün kimseye söylemeyeceğine 
dair söz verdirmiştir. Hz. Muhammed iki yaşındayken annesini, dört 
yaşındayken babasını kaybetmiş, altı yaşındayken de dedesi Abdülmuttalib 
hastalanmıştır. Abdülmuttalib tüm oğullarını yanına toplayarak Hz. 
Muhammed’i içlerinden seçtiği Ebu Talib’e emanet etmiştir. On dört yaşına 
giren Hz. Muhammed’in alnında peygamberlik nuru görünmeye 
başlamıştır. Hz. Muhammed bu yaşlarında, kendisiyle aynı gün doğan kırk 
yoldaşıyla birlikte dolaşmış, onlar tarafından beyleri seçilmiştir. Mekke’nin 
beyi olan Ebu Cehil’in ise dört yüz oğlanı bulunmaktaydı. Mekke’de sahraya 
çıkan Hz. Muhammed ve kırk yoldaşının üzerine pusu kurup saldıran Ebu 
Cehil ile dört yüz oğlanı, neticede Hz. Muhammed ve kırk yoldaşı tarafından 
başları yarılmış bir şekilde püskürtülüp kaçırılmıştır. Bu olay üzerine Ebu 
Cehil’in Hz. Muhammed’e olan düşmanlığı bir kat daha artmıştır. Ebu Cehil 
bu sırada on altı yaşlarındadır. Hz. Muhammed, acıkan kırk yoldaşını 
doyurmak için amcasının evine gitmiş, orada yiyecek bir şey bulamayınca 
mucizevi olarak bir bakışıyla kuru ağacı yeşertmiştir. Hz. Muhammed, 
yetişen hurmaları toplayıp kırk arkadaşına bölüştürdükten sonra ağaç 
yeniden kurumuştur.  İkinci kez pusu kuran Ebu Cehil ve arkadaşları, yine 
bozguna uğramış ve ağlayarak kaçmışlardır (Y-550: 1b-3b). Ebu Cehil’in 
Sahra Harb isimli dadısı, ona akıl vermiş ve meydana bir taş koyup 
herkesin önünde hüner göstermesini, Hz. Muhammed’i aciz bırakıp mahcup 
etmesini söylemiştir. Hz. Muhammed, bu meydan okumaya başta iltifat 
göstermemiştir. Bunun üzerine Ebu Cehil’in kavmi, onun korkup kaçtığını 
düşünmüş, Hz. Muhammed’in kırk yoldaşı bile endişelenip üzülmüştür. 
Fakat Hz. Muhammed, Ebu Cehil’in kaldırdığı taşın dört kat daha büyüğünü 
kaldırmış ve Ebu Cehil’den de kaldırmasını istemiştir. Fakat Ebu Cehil bu 
taşı kaldıramayıp yine ağlayarak evine gelmiştir. Bu sefer dadısı ona, 
babasından izin alarak Hz. Muhammed ile güreş tutmasını ve böylece onun 
bir daha karşısına çıkacak cesareti bulamayacağını söyleyip öğüt verir. 
Altın kuşağını beline sarıp güreş giysisini giyen Ebu Cehil, önce Velid bin 
Mugayire’nin Kara Pehlivanını yenmiş, ardından da Hz. Muhammed’e 
meydan okumuştur. Bir gün sonra yapılacak güreşe tüm Arap uluları 
çağrılmıştır. Ebu Cehil’in güreş giysisine karşılık Hz. Muhammed’in giyimi 
yoktur ve o, ağlayarak amcası Ebu Talip’ten incili güreş giysisi ister. Ebu 
Talip; onlar beydir, biz ise bir kuluz, diye cevap verince Hz. Muhammed, 
annesi ve babasını anıp ağlar (Y-550: 4a -6b). Bu sırada Mekke hatunu 
Hatice, kölesiyle gönderdiği bir bohca özel yaptırılmış giysiyi güreşte 
giymesi için Hz. Muhammed’e gönderir. Bu giysiler içinde incili güreş 
giysisi ile Anadolu’da yapılmış ve Hz. Muhammed ile Ebu Cehil’in güreşini 
tasvir eden özel bir halı da bulunmaktadır. Bu halı, geçmişten geleceğe 
mesaj taşıyan özel bir eşyadır. Hatice ve Ebu Bekir, Hz. Muhammed’in 
peygamber olacağını önceden bilmektedirler. Hatice rüyasında görmüş, 
Ebu Bekir ise kitaplardan ulu bir peygamber geleceğini öğrenmiş, bu 
işaretleri Hz. Muhammed’de görmüştür (Y-550: 7a -8b). Hz. Muhammed ile 
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Ebu Cehil’in güreşi için, ödül olarak iki taraf da bol miktarda deve, koyun 
gibi mal bağışlamayı ve misafirlerin karşılanmasını kabul etmiştir. Bir 
elleriyle el ele tutunup diğer elleriyle de birbirinin boynuna sarılan iki 
güreşçi, güreşe başlar. Ebu Cehil, Hz. Muhammed’i kuşağından tutup yere 
vurmak isterse de yerinden oynatamaz. Buna karşılık, Hz. Muhammed, 
Allah’ın da yardımıyla Ebu Cehil’i üç defa gökyüzüne kaldırıp yere vurur. 
Güreşi kazanan Hz. Muhammed, amcası Hamza’nın da yardımıyla hiçbir 
savaş çıkmadan evlerine dönerler. İtibarı yerle bir olan Ebu Cehil ise güreş 
sonunda kemikleri kırılmış, perişan olmuş bir halde evine götürülür. 
Metnin sonunda Hz. Muhammed’in mucizesini gören bin kâfir, din 
değiştirerek Müslüman olurlar (Y-550: 10a -11a).” 

c) Eserin Dil ve Üslûbu: Eserin dil ve anlatımında kullanılan kelimeler 
büyük oranda Türkçedir: “Yazu, yâren, güleş, pehlüvân, oğlan, ton, bokça, 
gögercin, bıñar, perkitmek vb.” gibi metinde dönemin üslup ve anlayışına 
bağlı olarak arkaik kelimeler de kullanılmıştır. Bunun yanında konu, İslam 
kültürüyle ilgili dinî bir metin olduğundan Arapça dua ve tamlamalar 
(Ḥażret-i Faḫr-ı ʽĀlem Muḥammedüʼl-Muṣṭafa Ṣallahü ʽAleyhi ve-sellem, 
Ḥażret-i Risālet-penāh, Ḥabībüʼr-Raḥman ü maḥbūb-ı Yezdān vb.) ile Farsça 
kelime ve tamlamalar da (ferişte, küngüre, -penâh) bulunmaktadır.  

Metin genel imlâ yapısı bakımından ele alınıp incelendiğinde 
çoğunlukla Eski Anadolu Türkçesi dönemi (XIII-XV. yy.) dil özelliklerini 
taşıdığı anlaşılmaktadır. Yazma eserde Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 
görülmekle birlikte; bir önceki Eski Türkçe dönemine (VII-XII. yy.) ait ek ve 
kökler ile ses değişmeleri (ton, barmak, bıñar, bokça vb.) de 
gösterilmektedir. Metinde birtakım ekler, zaman zaman ayrı, zaman zaman 
da bitişik yazılmış; söz başındaki k-g, t-d, c-ç gibi sesleri karşılayan 
harflerin kullanımında birçok ikilikler, düzensizlikler yapılmıştır. Metnin 
dil ve imlâ özelliklerini yansıtan aşağıdaki birkaç örneği vermek yararlı 
olacaktır: 

1. Eski Anadolu Türkçesi’nde, kelime başı tonsuz diş ünsüzü “t”lerin 
genellikle tonlulaşarak “d”ye dönüşmesine karşın; metinde t/d değişmesi 
bazen uygulanmakta, bazen de uygulanmamaktadır. Aynı kelimelerde bile 
istikrarsızlıklar göze çarpmaktadır: ton, don, togdı, tamar, turdı, depelerine, 
deprenmek, dürlü dürlü 

2. Kelime başındaki “p” sesinin, tonlulaşma yoluyla “b”ye dönüşmesi: 
bıñar, barmak. Metinde bu kurala zaman zaman uyulmadığı görülür: 
perkitmek, parmak. Kelime ortasındaki “p” sesi, “b”ye dönüşmüştür: 
kıbkırmızı 

3. Bağlama edatı olan “ki” bazen bitişik bazen de ayrı yazılmıştır: 
şöylekim, her ne ki, kişikim, nekim, perkitdinmi ki 

4. Kelime başında, ortasında veya sonunda kullanılan ve “ye” harfi ya 
da “hemze” harfi ile gösterilen “e/i” sesi, zaman zaman “e”, zaman zaman 
da “i” olarak harekelenmiştir: diye, deye, gice, virmek, itdim, bizenmiş 
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5. Yabancı tamlamalı sözcüklerde çoğunlukla hareke ile gösterilen “-
i” sesi (kesre) ile bağlaç olarak kullanılan “u” sesi; metinde ilk 
kelimeye/tamlayana bitişik yazılarak gösterilmiştir: servi kamet, dürrü-
yek, mahbubu Yezdan, hak-i payına 

6. Yabancı sözcüklerin sonundaki “-i” tamlama sesi, bazen de 
“hemze”li olarak kullanılmıştır: gonca’i handan 

7. Yan yana gelen iki kelimenin son ve ilk harflerindeki sesliler tek 
sesli halinde birleşmişlerdir: Hakkı içün/hakkıçün, ne oldın/noldın 

8. Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin yoğun olarak görüldüğü bu 
metinde, Eski Türkçe’de görülen sıfat yapma eki “-lıg/lig” arkaik sözcük 
olarak kullanılmıştır: erlig, Eski Türkçe’de olmayan “h” sesi yerine de söz 
başında, ortasında ve sonunda “k” sesi kullanılmıştır: bokça 

ç) Eserin Yazılış Tarihi: Türkçe yazılan ilk müstakil siyer tercümeleri, 
XIV. yüzyılda Erzurumlu Kadı Darîr’in manzum-mensur karışık, Siretü’n-
Nebi (Erkan 1986: C:I, XIV) isimli eseriyle başlamıştır. İlk Türkçe telif 
manzum siyer ise XV. yüzyılın ikinci yarısında Amasyalı Münirî Mehmed 
Çelebi tarafından yazılan, Manzum Siyer-i Nebi adını taşır. Bu eserlerin 
yanında, Çelebioğlu’nun müellifi bilinen bir mesnevi olarak tanıttığı ve 
Dursun Fakih’e ait olduğunu belirttiği; “Hz. Peygamber Ebûcehil ile Güreş 
Tuttuğudur” başlığını taşıyan bir eser daha bulunmaktadır (Çelebioğlu 
1999: 72-74)4. Öyle anlaşılıyor ki siyer türündeki bu eserler ile adı geçen 
manzum mesnevi, çalışmada tam metni verilen mensur yazmaya konu 
bakımından kaynaklık etmiştir. Dinî-destanî ilk Türkçe eserler, yazar 
tarafından âdeta özeti yapılıp güreş bahsi ön plana çıkartılarak ve halk 
arasında anlatılmak üzere kaleme alınmıştır.  

Çalışmada ele alınan ve Eski Anadolu Türkçesi dil ve üslûp 
özelliklerini büyük ölçüde taşıyan metnin kâğıdı, harekeli nesih yazı tarzı, 
onun XV. yüzyıla ait olduğunu düşündürmektedir. 

II. İstanbul Üniversitesi T7391 Numaralı Eserle, Yapı Kredi 
Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-550 Numaradaki Eserin Güreş 
Konusu Bakımından Karşılaştırılması  

Mensur olarak kaleme alınan eser, başlığının yanında konunun ele 
alınışı bakımından da T7391 numaralı eserle örtüşmektedir.  

                                                           
4 Âmil Çelebioğlu tarafından, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege (Agah Sırrı) 

Bölümü 544 numarada ve 5a -12b yaprakları arasında olduğu bildirilen manzum yazma, 
tarafımızca araştırılmış fakat Atatürk Üniversitesi Kütüphanesindeki yazma eser 
numaralarının değiştirilmesi ve eski numaralandırma sisteminin de muhafaza edilmemesi 
sebebiyle bulunamamıştır. Bu yazmanın müstakil bir eser olmayışı da bulunmasını 
zorlaştırmıştır. Tarafımızca anonim bir eserin varakları arasına kaydolunduğu düşünülen 
bu eser hakkında, Çelebioğlu’nun aynı numarada olduğunu bildirdiği diğer üç yazmanın; 
(Yusuf-ı Meddah; “Hikâyet-i Kız ve Cehud”, Sadreddin; “Mucize-i Muhammed Mustafa”, 
İzzetoğlu; “Tavus Mucizesi”) adları da taranmış fakat herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır.   
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Mustafa Faiz bin El-Hac tarafından istinsah edilen mensur yazma, 
besmele ve salavat-ı şerifeden sonra: “…amma baʽde şöyle rivāyet 
olındıkim…” diye başlar (Y-550: 1b). Metnin, istinsah kaydında: “İstiṣḥābü’l-
ḥaḳīr ilā Raḥmetü’r-bārü’l-Ġani el-ḳudir Muṣṭafa Fāʼiz bin el-Ḥāc Aḥmedüʼl-
Ḥafī ʽAnhüma es-ṣamed” yazılıdır. Y-550 numaralı yazma eserde, 
müstensih tarafından yer yer satırların derkenarlarına, özellikle özel 
isimleri açıklamak maksadıyla, kısa notlar düşülmüştür: Abbas; 
Resulullahın amcası, Abdülmuttalib; Hazret-i Ali’nin pederi (Y-550: 2b) vb. 
gibi. 

Eserin istinsah tarihi XVIII. yüzyılın ikinci yarısı olmakla birlikte, 
Türkçe kelimelerin, (Arapça dualar istisna tutulacak olunursa) yabancı 
sözcüklere oranla daha çok kullanıldığı, sözün süslü bir dille ifade 
edilmediği anlaşılır. Buradan metnin, olduğu gibi aktarıldığı ve halk 
arasında okunmak üzere kaleme alındığı düşünülebilir. Metnin, Eski 
Anadolu Türkçesi gramer özelliklerini kısmen muhafaza ettiği (ör: 
çıkayazdı, kurtaravüz, turı geldi, gördükde vb.) bunun yanında ek ve 
köklerin yazılışında Osmanlı Türkçesi dönemi özelliklerini gösterdiği 
görülmektedir. Özellikle T7391 numaralı yazmada yer alan Türkçe ve 
yabancı sözcüklerin, tamlamaların bitişik yazılımı; Y-550 numaralı 
yazmada da (ör: varmıki vb.) görülmektedir. Metnin sonunda H. 1190 tarihi 
verilmiş, Resulullahın ruhuna salavat gönderilerek bitirilmiştir (Y-550: 
11a). T7391 numaralı eserin bitirilişinde Allah’ın kudreti övülürken; Y-
550’de metin, din değiştirme motifi ile bitirilmekte ve İslam dini 
yüceltilmektedir.  

Y-550 numaralı metinde güreş tekniğiyle ilgili bilgi ve kelimelerin, 
T7391 numaralı metindeki bilgilerle örtüştüğü ve olduğu gibi tekrar 
edildiği görülmektedir: güreş tutmak, tutuşmak, zor eylemek, yere 
getirmek, basmak, meydana girmek, elin eline urmak, tuş olmak vb. 
Bununla birlikte, T7391 numaralı metinde “güleş” olarak yazılan sözcük; Y-
550 numaralı metinde “güreş” olarak yazılmıştır. 

III. Güreş Tekniği ve Kullanılan Tabirler 

Güreş (kuraş, küreş, guleş, güleş); güç, kuvvet, dayanıklılık, sürat ve 
çeviklik kazanmış iki kişinin, belli ahlâkî ve teknik kurallar çerçevesinde 
tutarak ve sarılarak, akıl oyunları ile birbirini alt etme sanatıdır. Güreş, 
geleneksel sporlar arasında yer alır ve genellikle; karakucak (kuşak güreşi, 
şalvar güreşi ), aba güreşi ve yağlı güreş olmak üzere üç kategoriye ayrılır. 
Bu spor dalı, M.Ö. 2600 yılında Sümerler zamanından başlayarak 
günümüze kadar gelen ve doğayla iç içe yaşayan insanın zinde kalma 
mücadelesi ile savaşlarda ayakta kalabilme ve idman yapma işlevlerini 
taşıyan önemli bir spordur (Öztek 2011: 72-73).  

Çalışmada ele alınan mensur metinde, dönemin dil özellikleriyle 
bağlantılı olarak “güleş” sözcüğünün kullanıldığı görülmektedir. Anlatıdan 
hareketle, Hz. Muhammed ile Ebû Cehil’in yaptıkları güreş çeşidinin, 
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karakucak güreşi içinde yer alan kuşak güreşi olma ihtimali kuvvetlidir. 
Özellikle Türk, Moğol ve Japon milletlerinin tarihinde görülen kuşak güreşi; 
bele sarılan iki metre uzunluğundaki özel dokuma kuşaklardan tutarak 
rakibin iki omzunun yere değmesi halinde galip gelmeyi sağlayan bir 
spordur (Öztek 2011: 48-50). Bu spor eskiden sporcular tarafından, altta 
bez pantolon ve kuşak, üst bazen gömlekli bazen de çıplak olarak 
yapılırken; günümüzde, Kuşak Güreşi Müsabaka ve Hakem 
Talimatnamesi’ne göre, gömlek, pantolon ve kuşak ile yapılmaktadır (URL). 

Yazanı ve yazılış tarihi bilinmeyen metinde, varak numarası 7a ‘dan 
itibaren güreşten bahsedilmekte ve özellikle kuşak güreşi anlatılmaktadır: 
Beline altın bir kuşak takan Ebû Cehil’in, Kara Pehlivanla güreşmek üzere 
meydana girip nara attıktan sonra, rakibiyle el ele tutuşup güreş pozisyonu 
aldıkları ve Ebû Cehil’in kuşağına yapıştığı Kara Pehlivanı kaldırıp yere 
vurduğu anlatılır (T7391: 7b – 8a). Kara Pehlivan, pazıları güçlü ve Ebû 
Cehil’den daha iri bir pehlivan olsa da güreşte önemli olan sadece iri-yarı 
olmak değil, acı kuvvete sahip olmaktır. İkinci kez, Hz. Muhammed ile Ebû 
Cehil arasında yapılan güreşte, iki güreşçinin de üzerlerindeki giyimlerini 
çıkartarak güreş kıyafetlerini giydikleri ve birbirlerini kuşaklarından 
çektikleri anlatılır. Ebû Cehil, Hz. Muhammed’i kuşağından çekip yere 
vurmak istese de yerinden kımıldatamaz. Hz. Muhammed bu hamleye 
karşılık Ebû Cehil’i tuttuğu gibi havaya kaldırır ve parmakları üstünde 
çevirir. İkinci kaldırışında havaya atar ve Ebû Cehil ancak bir saat sonra 
yeryüzüne geri düşer. Yere düşmekte olan Ebû Cehil’i eliyle tutan Hz. 
Muhammed, onu yere bırakır. Böylelikle güreşi, Allah’ın inayet ve 
yardımlarıyla Hz. Muhammed kazanır (T7391: 11b – 15a).  

Kuşak güreşi, yalnız ayakta oyun yaparak ve rakibi doğrudan 
doğruya sırt üstü yere getirmek şartıyla yenmenin gerçekleştiği bir güreş 
çeşitidir ve bu güreşte yer güreşi yapılmaz. Güreş yere indiği zaman 
durdurularak güreşçiler ayağa kaldırılırlar. Bu birbirinden ayrı güreş 
şekillerinin kendilerine özgü oyunları vardır. Özellikle bele kuşak 
bağlanarak yapılan güreş oyunları yalnız ayakta iken yapıldığı için 
güreşçide el, kol ve bacakların çok güçlü olması gerekmektedir (Kahraman 
1989: C. I, 12). Bununla ilişkili olarak yazma metinde anlatılan güreş, 
ayakta yapılan kuşak güreşidir. Ebû Cehil’in, Hz. Muhammed’i yerinden 
oynatamayışı, Hz. Muhammed’in yere demir gibi sağlam ayaklarıyla basışı 
ve yıkılmayışı; onun bu güreş çeşidini iyi bilen, güçlü bir pehlivan olduğunu 
göstermektedir.  

Her iki güreşin sonu için birtakım ödüller vadedilmiştir. Maddî 
ödüllerin yanında, manevî ödüller de bulunmaktadır: örneğin; kazanan 
güreşçinin erlik ile namı yayılırken; kaybedenin ise kötü namı yayılacak, 
toplumda utanç içinde dolaşacaktır. Metinde Ebû Cehil, babasına Hz. 
Muhammed ile güreşeceğini söyleyince; babası Hamilşâm sinirlenmiş ve 
güreşmenin ciddi bir iş olduğunu, sonunda düşmanlık ve hatta savaş 
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olabileceğini söylemiştir. Güreş tutmak, halk arasında sosyal statüyü 
belirleyeceğinden son derece önemli görülmektedir. 

 Güreş sporu; seyirci, güreşçiler, hakemler ve davul-zurna eşliğinde 
yapılan, izleyenlere keyif veren, eğlenceli ve zor bir spordur. Yazma 
metinde güreş sözcüğü yerine; güleş, zor güni, basmak ve yıkışma 
sözcükleri kullanılmıştır. Metinde, güreş tabirleri ve güreşle ilgili deyimler 
de kullanılmıştır: güleş tutmak-tutuşmak, yere urmak, elin eline vermek, eli 
üstün olıserdir, (yüz) pehlüvan basmak, nağra urmak, tonlarını çıkarmak, 
kuşağına yapışmak, boynını tutmak, kuvvet eylemek, yerinden depretmek 
vb. 

 Yazar, güreşle ilgili sözcük, tamlama ve benzetme unsurlarının 
yanında; gücü, kuvveti, erliği anlatmak üzere atasözü ve atasözü 
mahiyetinde veciz sözleri de kullanmıştır: her pazuları bir adam denlü 
(pehlüvan), erligile ad çıkar. 

Metin, ölçü birimlerini kullanması bakımından da değerli bilgiler 
sunmaktadır: Dört yüz batman (taş), iki buçuk dirhem (taş) vb. gibi 
standart ölçü birimlerinin yanı sıra; yanında bir kuş idi (bir kuş gibi 
kalmak), pazuları bir adam denlü idi, gügercin yumurtası gibi idi, dört Ebû 
Cehil getürdigi taş kadar var idi vb. gibi halk arasında herhangi bir şeyin 
göz kararı ile ölçülendirilmesini sağlayan unsurlar da kullanılmıştır. Bu 
unsurlar, aynı zamanda dönemin dili ve sosyal hayatı ile ilgili canlı 
malzemeyi de ihtiva etmektedir. 

Sonuç  

Çalışmada konu edilen mensur yazmanın yazılış tarihi ve yazarı 
bilinmemesine rağmen; Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşıdığı ve 
klasik imlâdan farklı olarak, fonetik imlâ ile yazıldığı görülmektedir. Bu 
bağlamda, mensur yazmanın; kâğıdı, harekeli nesih yazı tarzı, dil ve üslup 
özellikleri onun, XV. yüzyıla ait bir metin örneği olduğunu 
düşündürmektedir.  

Metinde, Hz. Muhammed’in çocukluk-gençlik yıllarına ait bir konu, 
dinî-destânî bir üslupla ele alınmış ve anlatılmak üzere kaleme alınmıştır. 
İşlenilen konu ve ele alınış tarzı itibarıyla metin, İslam tesiriyle oluşturulan 
menkıbevî eserlerdendir. Metnin konusu dinî olmakla birlikte, Hz. 
Muhammed’in kırk yoldaşının oluşu, olağanüstü fiziki gücü, kendinden 
emin duruşu, ileri görüşlülüğü gibi özellikleri Hz. Muhammed’i, âdeta bir 
destan kahramanı gibi göstermiştir. Metin böylece dinî-destanî bir havaya 
büründürülmüştür.  

Çalışmada ele alınan yazma ile Mustafa Faiz bin el-Hac tarafından 
istinsah edilen eser arasında; aynı başlığı taşımaları, içeriklerinin 
çoğunlukla aynı olması sebeplerinden dolayı büyük benzerlikler 
bulunmaktadır. Y-550 numarada kayıtlı mensur eserin, diğer siyer 
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kitaplarından ve özellikle de çalışmada ele alınan mensur yazma eserden 
faydalandığı anlaşılmaktadır.  

Yazarı ve yazılış tarihi bilinmeyen eser ise, bilinen ilk Türkçe siyer 
kitaplarından olan Erzurumlu Kadı Darîr ile Münirî’nin Siyer-i 
Nebi’lerinden konunun ele alınışı bakımından faydalanmış, ancak yer yer 
kendi duygu ve düşüncelerini metne katarak konuşma esnasında yazıya 
geçirildiği düşüncesini uyandırmıştır. Böylelikle yazar, klasik üsluptan 
uzaklaşarak tahkiye etme üslubunu benimsemiş ve anlatıda heyecanı diri 
tutmayı başarmıştır. Metnin besmeleden sonra, “rivayet olunur ki…” kalıp 
cümleleriyle başlaması ve halk tipi mesnevilerde kullanılan bitiriş 
cümlesiyle, “ʽamel kıl yazıla nūrdan berāt, okuyanı diñleyeni yazanı, sen 
esirge luṭfıñ-ıla yā ġani” kalıbıyla bitmesi hikâye üslubunu 
desteklemektedir. Sözlü kültürden derlenmiş izlenimini veren mensur 
metin, yazılı kültür ürünü olan halk tipi mesnevilerde gelenek halini alan, 
alışılmış bir bitişle sonlandırılmış. Sözlü anlatım üslubunun hâkim olduğu 
eserde anlatıcıya çoğunlukla sâdık kalınmıştır.  

Mensur yazmanın dil ve anlatımı, oldukça sade ve anlaşılır bir 
Türkçedir. Buradan dil ve anlatımın, hemen kavranabilir ve sözü 
anlaşılabilir kılma ihtiyacıyla metnin toplumsal işlevini desteklediği 
düşünülebilir. 

Geleneksel spor dallarından birisi olan güreş; Türk sosyo-kültürel 
hayatı açısından önemlidir. Bu bağlamda dinî bir konu, Türkler arasında 
çok sevilen ve kahramanca dövüşün bir göstergesi olan güreş ile 
bağdaştırılmıştır. Böylece Hz. Muhammed her açıdan örnek bir lider, 
kahraman olarak gösterilmiştir. 

Her iki mensur metin olayların akışı bakımından ele alınıp 
karşılaştırıldığında; T7391 numaralı yazmada yazanın üslup ve anlayışına 
bağlı olarak geliştiği, her iki eserin bitiriş bakımından birbirinden farklı 
noktaları öne çıkartmak suretiyle tamamlandığı görülür. Mustafa Faiz bin 
el-Hac, metnin sonunda din değiştirme motifiyle bitirerek İslam’ı ön plana 
çıkartırken, yazanı ve yazılış tarihi bilinmeyen diğer yazmada Allah’ın 
yaratıcı kudreti övülmektedir. Buradan her iki eseri oluşturan yazarın, ayrı 
ayrı anlatılarının sonunu değiştirdiği ve farklı bir hisse çıkarttığı 
anlaşılmaktadır.  

Türk-İslam kültüründe dinî-tasavvûfî metinler ve güreş tarihi 
açısından önemli olan bu çalışma, filoloji araştırmaları bakımından da 
kaynak niteliğindedir.  
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METİN 

HAẔA RİSĀLE-İ PEYĠAMBER  ʽALEYHİʼS-SELĀM EBŪ CEHİL İLE GÜLEŞ 
TUTDIKLARI BEYĀNINDA OLICIDIR TEMMET5 

1b Bismillahiʼr-raḥmeniʼr-raḥīm rivāyet olunur ki; ol gice Ḥażret-i risālet-penāh 
Muḥammedüʼl-Muṣṭafa Ṣallallahü Teʽāla ʽAleyhi ve-sellem Ḥażretleri saʽādetle 
vücūda geldikde ḳırḳ ʽavrat Mekke’de ol gicede oġlān doġurdılar. Ḥaḳḳ 
Teʽāla’nıñ ḳudretiyle Ḥażret-i Faḫr-ı ʽĀlem dünyāya geldigi gibi 
ʽAbduʼlmuṭṭalib ayıtdı; oġlanlarıma bir ʽavrat bulun kim bu oġlanı emzüre didi. 
Vardılar bir ʽavrat getürdiler. Adı Ḥalīme idi. ʽAbduʼlmuṭṭalib ol ʽavratı ilerü 
çaġırdı ayıtdı; bu oġlānı ey ḫātūn, saña emānetullāh olsun ki her ne ki bu oġlānı 
görürsen zinhār kimseye dimiyesin, deyüp tenbīh ü teʼkīd eyledi. Şöyle kim 
Ḥalīme, Resūl Ḥażretini alup dāyelik eyleyüp besledi. Rivāyet iderler kim, 
çünki Resūlullah Ṣallallahü ʽAleyhi ve-sellem anası baṭnında doġdukda hemān 
2a derḥāl; ümmetī ümmeti, didi. Şöyle kim anası Āmine ḫātūn işidirdi. İmdi ey 
müʼminler, ey müslimānlar! Ol sulṭān şunuñ gibi yerde sizleri anardı, siz ol 
sulṭān-ı şerīfi işitdükde niçün ṣalavāt-i şerīfe getürüp müdāvamet itmezsiniz. 
Allah’dan revāmıdır. Ve daḫı Resūlullah ṭoġduġı gün ʽālem-i melekûta 
ġūlġuleler düşdi kim, o nebīyüʼl-Hāşimī āʽnī Muḥammedüʼl-Muṣṭafa Ṣallahü 
ʽAleyhi ve-sellem anasından pāk-ı muṭahhar ṭoġdı. Vü secdeye varup faṣīḥ 
lisān-ıla Lā ilahe illallah didi. Ve daḫı ḳudretden sünnetli idi. Ve mübārek 

                                                           
5 Haza Risāle-i Peygamber Aleyhisselam Ebū Cehil İle Güleş Tutdıkları Beyānında Olıcıdır; m.y., 

t.y., İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yazma Eserler Birimi, Demirbaş nu. 
NEKTY07391, Yer nu. 297.97, vr. 1b – 15b. 
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göbegi kesilmiş ṭoġdı. Ve ferīşteler gelürler fevc fevc selām virirdi. Ve 
eydürlerdi ki; es-selāmü ʽaleyke yā Nebīyullāh, dirlerdi. Ve ṭoġduġı gün 
yeryüzi cümle āgāh olup aġaçlar şükūfelendi. Ve ḳurumış bıñarlar ṣūlandı. Ve 
ḫastalar şifā buldı. Ve yüklü ʽavratlar ṭoġurdı. Ve üç biñ kilisenüñ ḳubbesi 
çadlayup yıkıldı. Kisrā’nuñ sarāyınuñ küngüri yarıldı. Ve İblīs ʽAleyhiʼl-laʽne 
göklere çıkamaz oldı. Elḥamdülillahi Teʽāla ʽālemden küfür ü ẓulmāt gidüp 
ʽālem-i dünyā nūr-ile ṭoldı. 2b Ve İblīs-i pīr-telbīs ʽAleyhiʼl-laʽne ġuṣṣalu oldı. 
Çaġırdı ve feryād eyledi. Maşrıḳdan maġribe varınca devler şeyṭānlar cemʽ olup 
ayıtdılar, şeyṭāna nolduñ didiler. Ol daḫı ayıtdı; ne olam o kişi kim ḫalḳ oldı. 
Ben andan ötüri laʽnet olundum. Ve ol kişi kim ṭoġdı ʽālemler anıñ ḥürmetine 
yaradıldı. Andan girü devlere göklere çıkmaġa yol kalmadı, didi. Yuʽizzüʼl-
edyān ve tekessürüʼl-evtān ü yuveḥḥıdüʼr-raḥman ü yaṣridüʼş-şeyṭān yaʽni; 
bāṭın kalıcıdır düşmān helāk idicidir ve putları ṣaymayıcıdır ve Raḥmān’ı 
birleyicidir ve şeyṭānı süreçekdir. Ve dükeli canāvārlar ve ḳuşlar birbirine 
müzde eylediler kim; ʽālemlere raḥmet ṭoġdı deyü ot nebātāt birbirlerine 
beşāret kıldılar ki Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām ṭoġdı deyü. O daḫı rivāyetdür ki, 
Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām rabīʽüʼl-evvel ayınıñ on ikinci gicesi ṭoġdı. Bir 
ḳavilde ayıtdılar, Ramażān ayınıñ on sekizinde ṭoġdı ve yetīm kaldı. İki yāşında 
iken anası öldi. Andan ötüri Resūl Ḥażireti ayıtdı; akri mevāʼüʼl-ġarbī veʼl-
yetāmī fānnī küntü mineʼs-ṣaġīri yetīmen 3a ve mineʼl-kebiri ġarīben. İmdi 
ġarībleriñ ve yetīmleriñ başı, Ḥażret-i risālet-penāhdır ve her kim ġarībleri ve 
yetīmleri ḫoşca tutsa Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām’ı ḫoşnūd itmiş olur. Ve daḫı 
Nūşīrevān-ı ʽādil zamānda ṭoġdı. Resūl anı faḫre getürdi veledtü fī zamānüʼl-
meliküʼl-ʽādil, didi. Cünki Resūlullah altı yaşına girdi. ʽAbdüʼlmuṭṭalib ḫasta 
oldı. Dükeli oġlanların cemʽ eyledi ayıtdı; ey oġullarım hiç bir kimse bu 
ölümden ḫalāṣ olmaġa çāre bulmadı. İmdi ben daḫı giderim hic ve ġuṣṣadan 
Muḥammed’den ġayrı hemān dilerim kim bir beğzānī ḳabūl ide ki andan ṣoñra 
göñlüm teselli ola, didi. Hemān Ḥażret-i Ḥamza Raḍıyallahü ʽAnhü ṭurdı ayıtdı; 
ey ata, ben ḳabūl itdim, Muḥammed benimle olsun, didi. ʽAbduʼlmuṭṭalib 
ayıtdı; ey oġlum, sen bir avı severkişisin anıñ ḳulluġın idemezsin, didikde 
hemān ʽAbbās ṭuru geldi. Ayıtdı; ey ata, ben Muḥammed’i ḳabūl itdim, didi. 
ʽAbduʼlmuṭṭalib ayıtdı; ey oġul, 3b siz bir bāzirgān kişisin bir yerde durmazsın, 
anı beslimezsin, didi. Ve fiʼl-cümle Muḥammed Muṣṭafa ʽAleyhiʼs-selām 
Ḥażretlerinüñ ʽammūları şöyle ṭurdılar, Muḥammed’i didiler ataları ḳabūl 
itmedi. Ebū Ṭālib ṭurdı ayıtdı; ata, benim cānım Muḥammed’e fedā olsun, anı 
baña ıṣmarladı. ʽAbduʼlmuṭṭalib anıñ sözin ḳabūl itdi. Muḥammed’iñ elin eline 
virdi, andan ṣoñra zārı zārı ağladı. Andan vefāt itdi. Pes Ebū Ṭālib anı besledi, 
on dört yāşına girdi. Peyġamberlik nūrı alnında peydā oldı. Ve her ḳande kim 
varsa ol kırk oġlān kim ṭoġmış idi. Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām’ıñ ardınca 
yürürlerdi, ne buyururlarsa ṭutarlardı. Ve Cebel-i Ebū Ḳubeys’e çıkdılar. Bir 
gün oġlanlar ayıtdı; yā Muḥammed, biz seni severiz, sen ḳande varırsan bizler 
daḫı seniñle bile varırız. Sen ṣāḥib-i devlet ve saʽādet şeksiz bizim beğimiz ol, 
biz seniñ ṭāyeleriñ olalım, didiler. Zīrā dostlukları Muḥammed ile ezelī idi. 
Tekellüf ile değiller idi. Pes hemān anda bīʽat eylediler ve yeminler itdiler. 
Hemān Resūlullah ʽAleyhiʼs-selām 4a anlarıñ beği oldı. Pes bir gün Mekke 
yazusına çıkdılar, kırk yārenleri bile idi. Ve Ebū Cehil dört yüz oġlān ile yāzūda 
yürürdi. Ve Ebū Cehil pādişāh oġlu idi. Hāşā Mekke’niñ beği idi. Ol yerde yüz 
ḳabīle ʽArab anıñ fermānında idi. Pes Ebū Cehil yaramazıñ Muḥammed’e geldi 
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ve ayıtdı ki; gercekdir derler ki yetīmler edebsüz olur, deyüp görüñ Ebū 
Ṭālib’iñ yetīmini ki kendüden neler eyler. Varuñ anı tamam döğüñ ve döğe 
döğe düşürüñ ayrık itmesün, didi. Bu kere ol dört yüz oġlān andan yaña 
geldiler. Ve andan Resūlullah hemān girü döndi ḥamle kıldı biri biriniñ üzerine 
yıkdı ve başların daḫı yardı ve zaḥımlu kıldı. Tañrı fermānıyla Ol dört yüz 
oġlān ṣındılar. Ebū Cehil gördü ki Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām erdir, 
şāhıbāzdır daḫı beter ḳalbinde ʽadāvet ziyāde oldı. Ve düşmānlıġın arturdı. Ve 
döndi kaçdı. Ol melʽūn on altı yāşında idi. Ve on er kadar ḳuvveti var idi. Ve 
ʽArab’da andan ḳuvvetlü kişi yoġ-idi. Ve bizim sulṭānımız Ḥażret-i Faḫr-ı ʽĀlem 
Muḥammedüʼl-Muṣṭafa 4b Ṣallahü ʽAleyhi ve-sellem on dört yāşında idi. Pes 
Ebū Cehil ḳaṣāfetinden ötüri ṣabr u ḳarārı kalmadı. Muḥammed’iñ üzerine 
ʽadāveti bir iken biñ oldı. Pes bir gün Ḥabībullahıñ yāranları Muḥammed’e 
ayıtdılar; yā Muḥammed, karnımız acıkdı, dediler. Resūlullah ʽAleyhiʼs-selām 
ʽĀtike ḫātūn evine vardı, ayıtdı; yā ʽĀtike, hic ṭaʽāmıñ varmı ki yāranlara 
virelim yiyeler, didi. ʽĀtike ḫātūn Resūlullahı kocdı; ey gözümnūrı, ṭaʽām ḥāżır 
yokdur, didi. Resūlullah Ḥażiretleri atasın ü anasın añup ağladı. Resūlullah 
ʽAleyhiʼs-selām nā-ümid olup ṭaşra çıkdı. Ḥavlı içinde bir kuru aġaç var-idi. 
Ḥażret-i risālet-penāh aña bir kerre naẓar kıldı. Hemān ol aġaç yeşārup ve 
ḫurma virdi. Ḥaḳ Teʽāla Ḥażretiniñ ḳudretiyle Peyġamber ʽAleyhiʼs-selām ol 
aġācıñ ḫurmāsını düşürdi, bir ṣaḥana koydı. Aġacıñ girü yaprāġı kurıdı. ʽĀtike 
anı gördi korkdı. ʽAḳlı gitdi ayıtdı; ciger-gūşem, bu işi kimseye dime, didi. 
ʽAleyhiʼs-selām çıkdı. Gelüp ol ḫurmāʼī yārenlerine getürdi. Anlar daḫı yediler. 
Tañrı Teʽāla 5a ol oġlānlara īmān rūzī kıldı ayıtdılar; yā Muḥammed, bugün 
göresin kim Hāşim’iñ oġluna ḳafādarlarına ne kıluruz u cenkler eyleyevüz 
seniñ dostluġuña, didiler. Çün ol gün Ebū Cehil oġlanlarıyla pusuya girüp 
ṭururlardı ve anı beklerlerdi. Tā kim Muḥammed’iñ servi ḳāmetine ḳaṣd ideler. 
Peyġamber ʽAleyhiʼs-selām ol kırk oğlanlarıyla geldi, geçdi. Ebū Cehil busiyi 
içün ol dört yüz oġlān ile Peyġambere ḥamle kıldılar. Ve ol kırk oġlanlar ile 
uġraşdılar. Bunlarıñ ḥamlesiniñ başların yarup zaḥımlu kıldılar. Döndi 
aġlayarak evlerine geldi. Anda bir reʼīs var-ıdı. Ŝaḥra Ḥarb adlu, gördi Ebū 
Cehil aġlayu aġlayu gelür. Hemān anası ayıtdı; yā Ebuʼl-Ḥükem, noldın 
ağlarsın, didi. Hiç ṣorma ḥālimi ki Ebū Ṭālib’iñ yetīmi ucundan ağlarım. 
Elinden dād-ı feryād didi ol pehlüvān. Ayıtdı; utanmazmısız ki bir yetīm 
ucundan ağlarsın, saña bir nesne öğredeyiz 5b gör Ebū Ṭālib’iñ yetīmi ayrūḳ 
saña karşu ṭurabilür mi, didi. Ebū Cehil ayıtdı; nedir ol, didi. Ayıtdı ki; 
kullaruña emr eyle meydānı süpürsünler, bir ulu ṭāş getürsünler anda 
koysunlar. Sen ol ṭāşı elinde getür, çevir anuñla oyna. Ve luʽub ile Ebū Ṭālib’iñ 
yetīmi anı gördükde senden heybet alur. Elbetde ol daḫı ṭāşı getürmek isteye 
getüremeye, ol zamān hecīl olur, girü dönüp kaçar. Andan ṣoñra ayrıḳ seniñ 
karşuña ṭurmaya, didi. Çünki Ebū Cehil buyurdı, bir ṭāş getürdiler. Ol didüği 
yere kodılar. Ol ṭāş dört yüz baṭmān idi. Ebū Cehil hemān ṭonların çıkardı 
beline sarmaġladı. Ol ṭāşı getürdi. Ve gine yerine koydı. Bir miḳdār Peyġamber 
ʽAleyhiʼs-selām Ḥażretleriniñ karşusında kāannehu pehlüvānlıḳ ṣatdı el vurup. 
Hemān Resūlullah daḫı ol kırk oġlanlar ile karşudan gelürdi. Öñünce ve 
ardınca yārenleri daḫı bile gelür idi. Ol mübārek yüzinden nūr ayıñ on dördi 
gibi bālḳ ururdı. Allahümme Ṣalli ʽali Muḥammedin ve ʽali alihi ve ṣaḥbihi 
ecmaʽīn Ḥażret-i Muḥammed ol 6a araya gelüp saʽādetle uğradılar. Resūlullah 
Ḥażreti diledi kim gice gide ḫāṭır-ı şerīflerine ḫuṭūr itdi kim eger şimdi geçüp 
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gidersem eyide kim Muḥammed benden korkdı deye hemān şecāʽat deryāsı cūş 
idüp geldi, ol arada ṭurdı. Ebū Cehil, Resūlullahı gördi. Gel dīdārı Ebū Ṭālib’iñ 
yetīmi seniñ nemiḳdārıñ ola ki kendüñi baña beraber ṭutarsın. Eger hızıñ var-ise 
gel işbu ṭāşı getür, didi. Hemān Resūlullah Ḥażreti ol aradan alup Ebū Ḳubeys 
ṭāġından ṭarafa doġrı ol kırk oġlan ile gitdiler. Hemān Ebū Cehil yārenleri 
sevindiler ve bir kerre çaġrışdılar. Ayıtdılar; Ebū Ṭālib’iñ yetīmi kaçdı gitdi. Ol 
kırk oġlan ne kim Resūlullah’ıñ yārenleri idi. Emridince yüridiler ve ol maḥalde 
bu kırk oġlanlar ġayġu ve ġuṣṣalandılar. Bir zamandan ṣoñra Resūlullah’ı 
gördiler. Ṭāġdan server gibi salınup indi. Ve bir ṭāş getürdi omızı üstünde. Dört 
Ebū Cehil getürdigi ṭāş kadar var-idi. Getürüp meydāna bırakdı. Resūl Ḥażreti 
ol Ebū Cehil’iñ getürdigi 6b ṭāşı mübārek eline bir alma gibi alup öyle havāya 
atdı kim görünmez oldı. Andan ol ṭāş indi yarusı yere batdı. Hemān Ebū 
Cehil’iñ ḫalḳı ḫayrān ḳaldılar. Döndi Resūlullah ʽAleyhiʼs-selām ayıtdı; yā 
Ebuʼl-Ḥükem, ben seniñ ṭāşıñı getürdüm. Sen daḫı benim ṭāşımı getür, dedi. 
Ebū Cehil ilerü geldi kim ol ṭāşı getüre, bir ṭarafa ata. Hemān Ḥaḳ Teʽāla’dan ol 
ṭāşa nidā geldi kim; yā ḥacer, aġır ol cebel-i Ḳāf gibi, tā ki ḥabībim 
Muḥammed’iñ ululuġı biline ve daḫı bileler kim ben ʽazīz kıldıġım kimseyi ḫor 
dutmayalar, dedi. Ve Ebū Cehil başladı ol ṭāşa ṭoz itmeğe, ne kadar kim ḳuvveti 
var-ise aṣlā yerinden kımıldadamadı ʽāciz kaldı. Ḥicābından ve eleminden yüzi 
kıbkırmızı oldı. Resūlullah Ḥażiratı ayıtdı; yā Ebūʼl-Ḥükem, bu ṭāşı 
götüremediñ, dedi. Ebū Cehil cevāp virmedi. Resūl Ḥażireti tebessüm idüp girü 
dön, didi. Ol kırk oġlanlar çaġrışdılar; Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām manṣūr, 
Ebū Cehil maḳhūr olsun, deyü. Hemān Ebū Cehil meʼyūs olup aġlayarak beñzi 
7a ṣārı olup evlerine geldi. Ol reʼīs yine anı melūl görüp ayıtdı; yine noldıñ, didi. 
Ebū Cehil dedi ki; Ebū Ṭālib’iñ yetīmi ucundan ʽāciz oldum. Getürdiği ṭāşı 
getüremedim, dedi. Ol reʼīs dedi kim; utanmazsın kim ağlarsın. Bu ʽArab 
vilāyetinde kutlu kimse olmaya. Saña bir nesne deyeyin, var atāña ayıt saña 
destūr vire anuñ-ıla güleş tutasın. Andan götür yere vurġıl ki siñünleri kırılsıñ 
belāsından kurtul, dedi. Ebū Cehīl bu sözi işidicek şād oldı. Atāsına vardı. 
Eydür; baña destūr vir ey atā, Ebū Ṭālib’iñ yetīmi ile güleşeyim, dedi. 
Hamilşām ḫışma geldi, kakdı eydür; ey oġlum, bu güleş ṭutmak taʽaṣṣıblı işdir. 
Orṭāda düşmānlık ḫāṣīlı olur iki cānibden. Eger sen anı yere bıraġursañ bir 
zaḫmaranıñ elinden cānı kande kurtaravüz. Ve eger ol seni yere urursa ʽaẓīm 
bize ʽārdır, nāmımız bed-nām olur, 7b dedi. Ebū Cehīl ol dem ağladı, dedi ki; ey 
atā, beni Ebū Ṭālib’iñ yetīmine beraber mi ṭutarsın, dedi. Öyle deyicek Hüşşām 
yerinden ṭura geldi, ayıtdı. Mekke ḳavmi cemʽ oldılar. Naġaralar çağırdılar, 
şādılıḳlar eylediler. ʽArab kabilelerine ḫaberi iʽlām kıldılar. Ebuʼl-Ḥükem 
Muḥammed ile güleş ṭutsa gerek, dediler. İşidenleriñ cevābı bu oldı kim; 
Muḥammed kande Ebū Cehīl kande, Muḥammed Ebū Cehil’e muḳābele 
olabilür mi, dediler. ʽArab begleri kürsiler üzere oturdılar. Hüşşām, Mekke’niñ 
reʼīsleri ile ibrişim kaliçe üzerine oturdılar. Ebū Cehil donların çıkardılar. Bir 
adımdan mīzar tutdı, beline bir altun kuşak kuşandı. Ve meydāna girdi, elin 
eline verdi. Ebū Cehil karındaşına ayıtdı; gel, güleş tutalım, dedi. Karındaşı 
ṭoġrı ilerü vardı. Ebū Cehil anıñ ḳuşaġından yapışdı, yerinden getürdi başı 
üstüne aldı çevirdi girü yere bırakdı. Andan bir kara pehlüvān var-idi. Velīd 
bin Muġayire’niñ ḳulı idi. Ve her pāzūları bir adam deñlü idi. Yüz pehlüvān 
basmış idi. Ebū Cehil aña ayıtdı; 8a ṭut güleş tutalım, dedi. Ol kara kul ayıtdı; 
seninle güleş tutmazın, zīrā ben bir kulum sen bir begsin, dedi. Saña tamam 
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ʽārdır, baña sen muḳābil olamazsın, dedi. Ebū Cehil ayıtdı; tez tut gel ki bugün 
zor günidir, aṣıl neseb güni değildir. Eger sen beni yere vurursañ ḫoş 
ḳurṭulursuñ. Eger ben seni yere urursam işbu altun ḳuşaġı saña viririm, dedi. 
Hemān ol kara kul yerinden ṭurdı, geldi. Ṭonların çıkardı. Ebū Cehil beraber 
turdı. Ebū Cehil ol kara ḳulıñ yanında bir kuş degil idi. Çünki Ebū Cehil bir kez 
naġra vurdı. Bir eliyle kara kulı kemerinden tutup götürüp başı üzerinde 
çevirdi. Hemān Hüşşām on biñ eriyle naġralar urdılar ve ṭabaḳlar ile ṭolu 
altunlar Ebū Cehil’iñ ayaġına dökdiler ve niśā kıldılar. Hüşşām şād oldı ve 
çaġırdı; ey ʽArab uluları, baña siz ne dirsiz hiç kimse bu kara kulı yere 
bıraġabildimi bu kadar zamandır, dedi. Cümlesi ayıtdılar; ey ḫudāvendi, imdi 
böyle bil ki Ebū Ṭālib’iñ yetīmi neden ḫāṭıra gelür ki seniñ oġluña muḳābil ola 
ve anıñ ne anası var ve ne atası vardır. 8b Ebūʼl-Ḥükem anı yaʽni Muḥammed’i 
iki barmaġı üzere alup yere urur hele görsen, dediler. Ve ḫūrdı ḫamır ider, 
deyüp ve amır-ı laf-ı güzaf ḫırmānlarını ṣavurdılar. Hüşşām eydür; ey oġlum, 
ne dersin tez tut bu yetīmiñ işini bitür, dedi. Ebū Cehil hemān ilerü yüridi. 
Muḥammed katına geldi ayıtdı; yā Ebū Ṭālib’iñ yetīmi, bu ol gündür ki ayıtdı 
göñlümde ne kadar dert var-ısa senden çıkaram ve ne kadar füżullik ve 
tekebbürlik başıñda vardır senden öcümi alam tur imdi tutuşalım, dedi. 
Resūlullah ʽAleyhiʼs-selām Ḥażiretleri hemān turdı. Ayıtdı; ben bugün seniñle 
tutuşmazım. Eger seni yeñersem ṣoñra ʽöẕür idüp dersin ki, ben yorġun idim 
beni zebūn iken yeñdiñ, deyüp bahāne idersin. İnşāʼallahüʼr-raḥman yarın 
güleşelim hiç bahāneñ ve ḥüccetiñ olmaya, dedi. Ol dem dükeli ʽArab begleri 
anda otururlardı. Cümle ʽacebe kaldılar ve birbirine dediler ki; bu cevāb ṣabi 
cevābı degildir ol cevāb ulular cevabıdır, deyüp cümle Mekke ḳavmi ḫayrān 
kaldılar. O gice meşʽaleler yakdılar ve anda yatdılar. 9a Bir nicesi eydürdi kim, 
Muḥammed’iñ bir devleti vardır ki Ebū Cehil’iñ üzerine eli üstün olısardır. Ebū 
Cehil’i esīr kılısıdır, dediler. Çünki ṣabāh oldı, ḫalḳı dükeli ṭaşra geldiler. 
Resūlullah ʽAleyhiʼs-selām varup saʽādet-i ḫānelerine girüp oturdı. Ve ağladı. 
Ve eydürdi kim; eger benim atam ve anam olsa idi, anıñ ṭonı gibi baña ṭon 
iderdi, deyüp ağlardı. Hemān Ebū Ṭālib anı işitdi ayıtdı; ey çigergūşem, benim 
yüregimi yakdın. Ben bulsam saña cānımı fedā iderdim. Ve ol ayıtdı; saña anıñ 
gibi ṭon iderdim, deyüp taḫsir ü ʽöẕürler iderken nāgāh Ḫadicetüʼl-Kübrā’nıñ 
kulı kapudan içerüye girdi. Hemān bir bokça ṭon getürüp Ebū Ṭālib’iñ öñünde 
koydı. Ayıtdı; Mekke ḥātunı Ḫadice gönderdi, Muḥammed’e geydürsün, dedi. 
Ebū Ṭālib ol ṭonları çıkardı, gördi müteḫayyer kaldı kim incili ṭon Mekke ḳavmi 
hic görmemişdir. Anı hemān Ḥażret-i Muḥammed’e geydürdi. Bir mertebe 
vücūd-ı pākine rast geldi kim olamaz. Ve muraṣṣıʽ ḥamāʼiller takındı. 
Cevāhirler ile bizenmiş her bir dāne incüler gügercin yumurtası gibi idi. Ol dem 
9b Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām Ḥażiretleri’niñ vücūd-ı pākini Ḫadice’niñ 
gönderdüği ṭonlar ile bizendirdiler. Ẓāhiri bir peri nūr ve bāṭın Ḥaḳḳ Teʽāla’nıñ 
ḥikmet nūrıyla münevver bu iki aḥsīn Muḥammed nūr-ı hidāyet ve Faḫr-ı 
ʽĀlem cemal-i bā-kemāl heman şemis gibi barḳ-ı şuʽle ururdı. Ḳurbān olayım 
cemal-i bā-kemāline Allahümme Ṣalli ʽali Muḥammedün ve ʽalī al-i 
Muḥammedün ve ṣaḥbihi ve-sellim daʼimān keśīrān keśīrān. Ve andan ṣoñra ol 
iki cihānıñ güneşi Muḥammedüʼl-Muṣṭafa Ṣallallahü ʽAleyhi ve-sellem 
Ḥażiretleri şecāʽatle ol ṭarafa revān oldı. Ve cemīʽ ḫalḳ anıñ ardından baka kalup 
ḫayrān oldılar. Ḥażiret-i Ḥamza Raḍiyallahü ʽAnhü hemān kılıcın ʽuryān eyledi. 
Ve Faḫr-ı ʽĀlem’iñ yanınca ṣaġında ve ṣolında yürürlerdi. Hemān ayıñ on dördi 
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gibi çıkageldi ḫırmānı ḫırmānı ṣalınarak. Cünki Ebū Cehil hemān Faḫr-ı ʽĀlem’i 
bu ṭarzıyla gördi ḫayrān olup kaldı. Ve bilmezdiki ḥabībüʼr-Raḥman’dır. Ve 
maḥbūb-ı Yezdān’dır. Peyġamber olcakdır. Ve ġayrı kimseler daḫı bilmezlerdi. 
Fā-amma iki kişi bilür: Daḫı birisi Ebū Bekirüʼs-ṣıddīḳ Raḍıyallahü ʽAnhü. Daḫı 
birisi Ḥażiret-i ʽÖmerüʼl-farūḳ Raḍiyallahü ʽAnhü bilürdi. 10a Zīrā kitāblarda 
bulmışlar-idi. Ve biri daḫı Ḫadicetüʼl-Kübrā bilürdi. Zīrā vāḳıʽasında görmiş-
idi. Ġāyet ʽāḳıle ḫātūn idi. Buyurdı Ḫadice ḫātūn, meydān kenārına çadır 
kurdılar. Girüp oturdı. Kullarına buyurdı ṭabaḳlar ile altunlar niśā içün çadırıñ 
bir ṭarafında tutup durdılar. Andan ṣoñra Ḫadice kullarına ayıtdı kim; Ebū 
Cehil Muḥammed’iñ yeñdügini baña kim müzde iderse anıñ ḥürmetine āzād 
olsun. Ve daḫı malım ile anı bezeyim, dedi. Cünkim bir zamandan ṣoñra ol 
risālet güneşi ve ol nebīler güzeli ve ol maḥbūb-ı ḫālıḳ-ı bī-çūn ve ol cānım cānı 
ve ol dertlere dermān ve ol ṣadrīd-ı münīr ve ol Faḫr-ı ʽĀlem Ḥażiret-i 
Muḥammedüʼl-Muṣṭafa Ṣallallahü ʽAleyhi ve-sellem Ḥażiretleri serverleri 
ḫırāmānı ṣalınup bu kadar dostı ve düşmanlarıñ göziniñ karşu ʽarż-ı ḳāmet ide. 
Ol ḳavmiñ üstüne ḳıyāmet kopsa ve ol nūrından bir kerre ṭulūʽ idüp ḳurbān 
olayım ol nūra İlahi, anıñ saʽādetlıġı ḥurmetine bizi 10b ve cemīʽ ümmeti, 
Muḥammed ile anıñ şefāʽatinden maḥrūm itme amin. Yā ġıyāśüʼl-müstaġśīn 
imdi ol Faḫr-ı ʽĀlem Ḥażiretleri meydāna girüp dükeli ulular ve reʼīsler 
oturmışlar idi. Taʽaccübde kaldılar ve eydürler ki; Muḥammed yegrekdür ve 
yüreklidir ve nurludur. Mübārek yüziniñ nūru şöyle itdi ki güneşe ġalebe 
iderdi. Cünki yaḳīn geldi. Ḥadice daḫı çadırından naẓar eyledi. Ol cemāli gördi 
ṭaḳati ṭāḳ olup ʽaḳlı ẕāʼil olup iftādesi oldı. Ve ayıtdı; yā Müyesser, var ol 
kaliceyi getür. Muḥammed’iñ ayaġı altına döşe kim ol hiç kimseye lāyıḳ 
degildir illā Muḥammed lāyıḳdır, dedi. Hemān Müyesser daḫı vardı ol kaliceyi 
getürdi kim incileyin güneş ṭoġduġı yerden ṭolunduġı yere varınca kimse 
görmiş değildi. Ġāyet güzel ve müstaḥsīn idi. Ve ibrişimden ṭoḳunmış idi. Ve 
kaliceniñ içinde ve ḥoş u ṭuyūr ṣūretleri var idi. Dürlü dürlü rekle bezenmiş idi. 
Ve orta yerinde bir çarḫ düzelmiş idi. Ḥatta Muḥammed’iñ ṣūreti bile naḳış 
olmış idi. İki bölük saçı ile bile ve biri daḫı Ebū Cehil’iñ ṣūreti idi. 11a Birbirine 
ḥamle kılmışlar idi. Ve o kim Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām ṣūreti idi. Ebū Cehil 
kuşaġına yapışmış idi. Ve bir eliyle boynuna yapışmış idi. Ve ol münaḳḳaş 
kalice Rūm’da tokunmış idi. Ḳavm-i Ḫavāriyyun düzmişler idi. ʽİsī 
Peyġamberiñ zamānında ve anıñ evṣāfın İncil’iñ içinde bulmışlar idi kim aḫir 
zamānda bir Peyġamber geleçekdir ve ol cemīʽ Peyġamberleriñ ḫātimesi 
olacakdır ve andan ulu Peyġamber olmaya deyü. Ve bir oġlān Mekke’de aña 
düşmān ola ve anuñla güleş tutacakdır. Çünki bu aḥvālleri gelüp ol zamānıñ 
ehl-i ḥükemāsı ve ʽulemāsı melik-i Rūm’a didiler. Ol daḫı buyurdı anlarıñ 
ṣuretlerin ol resme ol kalicede ṭoḳıdılar. Ve Ābirhā’ya virdiler kim aṣḥāb kıladır. 
Kaçan kim ol Mekke üzerine geldi. Ābirhā’nıñ dört biñ çerisi vardı ki Mekkeʼi 
ḫarāp ideler Kaʽbeʼi yakalar. Nitekim Ḥaḳḳ Subḥāne ve Teʽāla sūre-i Elem Tere 
Keyfede ḫaber virdi. Ve Ebābīl kuşlarını Ḥaḳḳ Teʽāla bunlara ḫavāle eyledi. Her 
birisi gelüp iki buçuk dirhem ṭaşlar aġızlarına alup geldiler. Ve ol ṭaşlarda her 
kāfiriñ adı yazılmış idi. Daḫı ol çerīniñ üzerine bırakdılar. Depelerine 11b 
ṭoḳunup başlarını delüp yere geçerdi. Tā kim cümlesi helāk oldı. İmdi ol vaḳtin 
ol kalice varaka bin kul eline girdi. Andan daḫı Ḫadīce’ye degdi tā ol güne 
degin ki Ebū Cehil güleş tutmaġa muḳābil olup durdılar. Resūlullah Ḥażireti, 
Hüşşām ol kalice üzerinde gördi. Beñzi ṣarardı ayıtdı; ey Mekke uluları, görüñ 
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Ḫālid kızını ki Ebū Ṭālib’iñ  yetīmi içün neler kılur, dedi. Ebū Ṭālib’iñ  yetīmi 
içün ki anıñ ḫāli benim ḫālimden artukdur. Eger mālda ve eger ḳuvvetde gör 
hiç benim oğluma bu ḳulluġı itdimi. Hemān Ebū Ṭālib’iñ  yetīmine ider, dedi. 
Vāfir taḥassürler ve teʼessüfler idüp ġamından ve ḥırsından cān vireyazdı. 
Hüşşām Ebū Cehil ayıtdı; var ol yetīmiñ işini bitür daḫı gör aña neler iderim, 
dedi. Ebū Cehil ilerü ṭurdı ṭonlarını çıkarup meydāna girdi. Ayıtdı; ey Ebū 
Ṭālib’iñ  yetīmi, dünki gün korkup kaçdıñ. Ya bugün elimden kande varırsın, 
dedi. Amma Ḥażiret-i Ḫamza Raḍıyallahü ʽAnhü, Ḥażiret-i risālet 12a naẓar 
kılup āh idüp Muḥammed’iñ atasını ve anasını añdı ve övidi ve kocdı ve kokdı 
ve zārı zārı ağladı. Ayıtdı; ol cigergūşem, ṣaḳın korma ben bundayın. Eger anı 
yere urursañ ben sevinürin. Eger bıraġamazsañ baña işāret eyle ṭoġrı geleyin 
kalice ile ne Ebū Cehil ve ne Hüşşām ve ne kafadarların koyayın, dedi. Hemān 
Ḥażiret-i Ḫamza Raḍıyallahü ʽAnhü ol risālet bostānınıñ ve nübüvvet güliniñ 
verd-i Ḫudā’nıñ mübārek ellerine yapışup alup Ebū Cehil’e beraber getürdi. 
Daḫı kendüsi Faḫr-ı ʽĀleme nāẓır olup ṭurdı. Hemān ol dem gökleriñ kapuları 
açıldı. Ferişteler cümle nevḥa ve zarı kılurlar idi. Cebrāʼīl ʽAleyhiʼs-selām ve 
Mikāʼīl ve İsrāfil ʽAleyhiʼs-selām ve cümle kerrubiyān göklerde naẓar kılmaġa 
geldiler. Hemān Hüşşām çaġırdı. Ayıtdı; yā Ebū Ṭālib, eger seniñ yetīmiñ 
benim oġlumı yere urursa ben ikiyüz koyun ve kırk deve boğazlarım. Seniñle 
ḳavīl idelim ve eger benim oġlum seniñ yetīmiñ yere urursa sen ne virirsiñ, 12b 
dedi. Hemān Ebū Ṭālib başını aşaġı ṣaldı bir nesne dimedi. Hemān Ḥażiret-i 
Ḫamza ile gelüp ayıtdı; yā Ebū Ṭālib, ne sergerdān olursın. Eger bir nesnemiz 
yoġ-ısa Elḥamdülillah Teʽāla erlig-ile ad çıkar müyesserdir ḳābildir, dedi. 
Hemān Hüşşāma, ʽAbbās ayıtdı; eger oġlūn karındaşım Muḥammed’i yere 
bıraġırsa ben beşyüz koyun ve ikiyüz deve boġazlayayın ve cümle ḫalāyıḳı 
konuklayam, dedi. Çünki Ḥażiret-i ʽAbbās böyle buyurdılar ilerü yüridiler. 
Andan göklere ġulġule düşdi. Hemān Cabbār-ı ʽĀlem Ḥażireti’nden bir nidā 
geldi kim; ey benim feriştelerim, ʽAbbās’ıñ ḳavline siz ṭānıḳ olun kim benim 
dostum ḥabībim içün baḥiś eyle ve benim dostumıñ yüzin ak eyledi. İmdi 
ʽizzīm Ḥaḳḳıçün ben daḫı farż eyledim ki ḳıyāmete degin ḫalīfeleri anıñ 
ḫānedānından kılam, deyü buyurdı Celle Şane ve ʽAmme Nevālühü Ḥażiretü. 
Pes ol dem ol cānım cānı ve göñlümiñ sulṭānı ol dürrü-yekden maḥbūbu 
Yezdān ve ol ġoncaʼi ḫandān ve ḥaḳīḳat maʽdeniñ gevheri ve ol ḥabīb-i Raḥmān 
ve raḥīm ʽAleyhiʼs-selām Ḥażiretleri 13a mübārek başından ʽımāmesi getürdi. 
Ferişteler zārılıklar kıldılar. Ayıtdı; ey bār-ı Ḫudā, bize destūr virseñ Resūl’iñ 
düşmanlarını yeriñ ḳaʽrına çeksevüz, dediler. Bir nidā geldi kim; yā feriştelerim, 
siz yerlü yerinde ṭuruñ benim bildiġim sizler bilmezsiz. Dostumı cihānda cilve 
kılsam gerekdür, dedi. Hemān Ḥażiret-i Faḫr-ı ʽĀlem ʽAleyhiʼs-selām, Ebū 
Cehil yaḳīn vardı. Eydür ki ol cümlesin dedi. Ol dem Ebū Cehil naġra urup bir 
eliyle Resūlullah’ıñ kuşaġına yapışdı. Ve bir eliyle mübārek boynını tutdı. Ol 
sāʽat dürüşdiler yerinden Ḫadīcetüʼl-Kübrā Resūlullah’ıñ mübārek cemāliñ 
gördi. Ayıtdı; ey bār-i Ḫudā, ne olaydı düşüm gerçek olaydı. Bu ṭarafdan heman 
ṭurup Ebā Bekir ağladı. Ve eydürdi ki; kitablarda gördiğim gerçek çıkdı, 
dirlerdi. Ve ol dükeli ḳavmi eydürdi ki; Muḥammed Ebūʼl-Ḥakem’i yenemez 
dirlerdi. Hemān Ḥaḳ Teʽāla’nıñ ḥikmetinde böyle taḳdīr olunmış idi kim 
Muḥammed ʽAleyhiʼs-selām Ebū Cehl’i yere ura idi. Ebū Cehil naġra urupdı 
ṣaġından ṣolına ve ṣolından ṣaġına zor eyleyüp ḳuvvet eyledi. 13b Şöyle kim iki 
gözleri patlayayazdı. Faḥrı ʽĀlem ol sulṭān küsürü ẕili aṣlā yerinden 
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depredemedi. Ḥaḳ Teʽāla’nıñ ḳudretiyle pes Ebū Cehil dermānda ʽāciz kaldı. Ve 
beñzi ṣarardı. Ayıtdı; yā Muḥammed, meger ayaklarıñ yere demür ile 
perkitdinmi ki seni depredemedim, dedi. Daḫı ʽāciz ve fermānda kaldı. Ammā 
bilmezdi kim bir Mürsel Peyġamberiñ kırk er kadar ḳuvveti vardır. Zīrā Musa 
Peyġamberiñ kırk ʽῙsī kadar ḳuvveti var-idi. Daḫı İbrahim Peyġamberiñ kırk 
Musa kadar ḳuvveti var-idi. Ve amma Ḥażiret-i Muḥammedüʼl-Muṣṭafa 
Ṣallallahü ʽAleyhi ve-sellem Ḥażiretleri’niñ kırk İbrahim Peyġamber kadar 
ḳuvveti var-idi. Cünki Resūl Ḥażireti bildi kim Ebū Cehil zebūn oldı. Ol melʽūn 
ʽAleyhiʼl-laʽne’niñ elini kendi kuşaġından çıkarup andan ṣoñra hemān ol ṣadr-ı 
bedr-i münīr ḥabīb-i Ḫudā Muḥammed Muṣṭafa Ṣallallahü ʽAleyhi ve-sellem 
Ḥażiretleri Ebū Cehil’e mübārek eliyle yapışup yerinden getürdi. Mübārek 
kolulınıñ üzerine aldı. Hemān göklerde melekût ʽālemine ġulġule düşdi. 
Ferişteler eydürlerdi ki; Allahümme Ṣalli ʽalī seyyidinā Muḥammedin 14a ve 
ʽalā āl-i Muḥammedin ve ṣaḥbihi ve-sellim dāʼimān keśīrān keśīrān dirlerdi. 
Hemān Faḫr-ı ʽĀlem bir eliyle Ebū Cehil kapdı. Bir zamān yukaruda tutdı. Tā 
kim dükeli ḫalḳ bunı temāşā iderlerdi. Hemān Ebū Bekirüʼs-ṣıddīḳ Raḍıyallahü 
ʽAnhü altun ṭabaḳlar ile nāfe miskler ve ʽanber Faḫr-ı ʽĀleme ve on Nebīye-i 
muḥteremiñ üzerine niśār eylemedi. Ve daḫı Ḫadīce’niñ kulları ilerü vardılar. 
Anlar Risālet-penāh’ıñ üzerine niśār eylediler. Ve altun ve gümüş ḥaki pāyına 
bezl eylediler. Ve Ḥaḳ Teʽāla feriştelere buyurdı gökden raḥmet ve ʽināyet niśār 
eyledi. Andan ṣoñra Faḫr-ı ʽĀlem ʽAleyhiʼs-selām Ebū Cehil’i hemān havaya 
atdı girü yine ve ġāziler şeküv oynar gibi ve kalkan çevirir gibi Ebū Cehil’i 
parmakları üstünde çevirdi. İkincide yine havaya atdı. Şöyle kim havaya perrān 
olup ḫalḳıñ gözine görünmez oldı. Ebū Cehil’iñ atası Hüşşām hevā yüzine 
bakdı gördi kim görünmez oldı. Bir kerre āh itdi ṭonlarını teninden pāre pāre 
eyledi. Bir sāʽatden ṣoñra Ebū Cehil 14b gördiler yukarudan aşaġı gelüp uçar 
gibi geldi. Faḫr-ı ʽĀlem ve seyyid-i sened-i aṣfiyā ʽAleyhiʼs-selām Ḥażirātı girü 
mübārek eliyle tutup yere bırakdı. Anladı ovundı Resūl Ḥażiratı ʽAleyhiʼs-
selām aṣla yerinden deprenmedi. Hüşşām’ıñ ʽaḳlı gitdi. Āh idüp ayıtdı. Ve āh 
vāyla oġlum öldi deyüp başını açdı. Ṭopraḳ içine bulandı. Hemān böyle 
olduġın görünce bir ṭarafından iki biñ er Hüşşām’ıñ ḳavminden el kılıca urup 
Resūlullah Ḥażiretiniñ ʽammularına ḳaṣıd eylediler. Hemān bu ḥāli görünce 
ṣāḥib-ḳırān ʽālim-i Ḥażiret-i Ḫamza Raḍiyallahü ʽAnhü şecāʽat ṭamarları cūş ü 
ḫürūş idüp el tīġa urup bir naġra sūrnān ile urdıkim; ey ḳavm-i ḥasūdān, benim 
ol Ḫamza ki bilmez müyesser ey ḳavm-i dūn. Ve cāhilūn maʽānīde benem ol 
aṣḥābı filiñ Mekke üzerine geldikleri zamānda birkaç kerre soyup kaçunub 
münhazım eyledim. Ve tīġdan geçürdüm. İmdi gel cenk eylemek siz daḫı çiger-
gūşem gözüm nūrı gönlüm sürūrı ve ḥaḳiḳat deryāsınıñ gevheri 15a ve bāġ-ı 
firdevsiñ güli ġoncası Muḥammed’i Aḥmed’i muḫtārı ki Ḥabībüʼr-Raḥmān’dır. 
Eger bir kılına ḫaṭā getürecek olursañız bi-Rabbi Kaʽbeʼi ve Zemzem 
yeryüzünde sizi ve aṣlıñuzı komazım, deyüp hemān tiġīn ʽuryān eyleyüp 
üzerlerine yürüyecek maḥalde hemān Ebū Cehl’i götürüp kaçdılar maḳhūru ve 
münhazım olup Ḫamza’nıñ korkusından. Zīrā bilürlerdi kim ḥażireti şecāʽatlü 
ve heybetlü erdir. Ḫor ve ḥaḳīr olup kaçdılar. Ve daḫı ol sulṭān Faḫr-ı ʽĀlem 
Ḥażiretlerini ʽammūları gelüp öpüp koçdı. Elḥamdülillah Teʽāla ve ḥurrem ve 
manṣūr ü muẓaffer ol Risālet güneşi saʽādet-i ḫānelerine götürdiler, iʽzāz ü 
ikrām eylediler. Nitekim Ḥaḳ Teʽāla buyurur; Ḳālellehu tebāreke tüʽizzü men 
teśāʼü ve tüzekkü men teśāʼü ben yaʽni kimi dilersem ʽazīz iderim ve kimi 
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dilersem ḫor kılurın. Zīrā dilek benim dilegimdir ve fiʽil benim fiʽilimdir. Ne ki 
ben dilersem kimseniñ benim dileġimde işi yokdur Yafʽalullahi mā yeşāʼü ve 
yaḥkümü mā yüridü ṣadaḳakullahüʼl-ʽaẓīm.   

Temmetüʼl-kitāb 

15b Biʽavnillahiʼl-melikiʼl-ʽazīzüʼl-mecīd haẕā beyti ilahi ṣalavatüʼn-Nebiyyü 
ʽAleyhiʼs-selām söz burada çünkim oldı tamam. Vir ṣalavat Muṣṭafa’ya veʼs-
selām. Aç gözün kim ṣor vardır bil memāt. Sen ʽamel kıl yazıla nūrdan berāt. 
Okuyanı diñleyeni yazanı, sen esirge luṭfıñ-ıla yā Ġani. Temmet mim mim mim 


